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1 Compiled this Grammar, and tranſlated the 
following leſſons, for the uſe of ſeveral young 
ladies and gentlemen under my tuition; by which 
they made a more ſpeedy progreſs in learning the 
original tongue, than I at firſt expected. The 
obſtacles which lie in the way of an Engliſh 
reader, for want of proper aſſiſtance, to attain 
any competent knowledge of the Hebrew, have 
prevailed upon me to venture, into the hands of 
my friends and the candid public, this ſmall 
attempt to facilitate an acquaintance with the firſt 
and beſt of all languages. 


Whilſt I was reviſing the following ſheets for 
the preſs, I met with a little book, called © Ro- 
« bertſon's Gates,” printed in the year 1654; 
which, upon the whole, is an excellent perform. 
ance. As I had at that time, amongſt my own 
collection, choſen the major part of the. ſame 

A 2 texts 
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texts reſolved in that book, I have now extracted 
from it whatever I conceived would render my 
own more uſeful. 


— 4 


I have likewiſe conſulted as many Hebrew 
Grammars with points, as I could conveniently 
procure; ſuch as Buxtorf, Martin, Schickard, 
Dr. Leuſden, Bythner's Lyraprophetica, Dr. Ben- 
net, the Weſtminſter Compendium, and'that ex- 
cellent Grammar by Mr. James Robertſon of 
Edinburgh, &c. which are chiefly in Latin, and 
therefore not adapted to an 2 reader. 


Thoſe! have met with in Bug are generally 
without points, and conſequently of little ufe to 
thoſe, who wiſh to approach as near as poſſible to 
the primary and original pronunciation of the 
Hebrew language; to wit, Dr. Grey's Grammar, 
Sharp, Mr. Parkhurſt, Kettilby, &c. Beſides 
theſe in Engliſh, the points are,likewiſe omitted 
in Maſclef's, printed at Paris, in Latin, 2 vols. 
12mo. and 'Biſhop Hale's Hebrew and Latin 
edition of the Pfalms. | 


The. reaſons, which incline me to believe, that 
the vowel-points 'are an an ofential part of the lan- 


guage, 


E 
guage, are numerous“ and reſpectable; but can- 
not well be mentioned in the preface of a ſmall 
tract. Nor is it neceſſary: for even thoſe, who 
call them an innovation, allow they give, if not 
the original, yet as true a pronunciation as can 
be expected in a dead language. But while they 
rejet them, they propoſe no method capable of 
conveying the primary ſound of the words with- 
out the vowel-points. And unpointed words, 
conſiſting of four conſonants, ſuch as D, are 
capable of one hundred and twenty-five different 
readings, as the five vowels may have ſo many 
different diſpoſitions ; and as 5 may be pronounced 
ſingle, or double by the Dages, and D be written 
phe or pe; which differences will raiſe the poſſible 
varieties of expreſſing this word, upon the avau- 
Ioria, or ablence of the points, to five hundred 
chances, of which only one can be true. But to 
what a vaſt number of changes muſt words of ſix 
conſonants, ſuch as row, be liable! And to 
what an infinite number of uncertain, difficult, 


and indeterminate readings will only two thou- 
a3 ſand 


Some of them may be ſeen in the firſt volume of Pri- 
deaux's Connections. But whoever wiſhes. for ample ſatiſ- 
fatien, may conſult Mr. Peter Whitfield's Diſſertation en the 
Hebrew Vowel-Points; a work higbly eſteemed, and juſtly 
acknowledged to be unanſwerable. 


— 


troverſy about it. 
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fand werds amount, when each is expoſed to ſuch 
a multitude of different ſounds! Nor is it poſ- 
ſible, without the points, to determine which of 
them 1s right. 


Elias Levita, a German Jew, who lived in the 
fifteenth century of the Chriſtian zra, was the firſt 
that broached the novel doctrine of the late inſtitu- 
tion of the points; probably with a deſign to inva- 
lidate, or throw obſcurity upon, thoſe ſcriptures 
which otherwiſe elucidate the truths of Chriſti. 
anity. And ſince that time, many learned men 
have eſpouſed his opinion; though no one of 
them has given the leaſt certainty at what particu- 
lar time, or place, or by whom, or on what oc- 
caſion, or from what motive, they were brought 
into practice. And we need not wonder at their 
being ſo much in the dark about theſe matters, 
ſince near a thouſand years expired between the 


time they chuſe to aſſign for this new invention, 


and the firſt propoſing any queſtion or contro- 


| verſy about it. And ſome make the period of 


time to conſiſt of almoſt three thouſand years. 
Yet none of them ſo much as pretend to have 
any authentic record to ground their aſſertions 
upon, .or by which they can determine any con- 


Some, 


1 
Some, indeed, aſcribe the invention to a ſet of 
learned Jews, called Maforeths, Maſters of Tradi- 
tion (from the Chaldaic verb D meſar, tradere, 
to deliver): but they are by no means agreed, to 
what claſs, order, or generation of theſe Maſoreths 
it is to be aſcribed. A great number believe, the 
vowel and accent characters have been an eſſen- 
tial part of the language from it's firſt exiſtence 
in writing ; others, from the giving of the law, as 
is owned by Elias Levita, Some ſuppoſe, they 
were invented by Ezra, or by learned men in his 
day; others, after the Talmuds were finiſhed; 
(although the Talmuds ſpeak of the points in 
general) which, Capellus, Buxtorf, and others 
ſay, were probably not completed before the 
fifth century. Elias Levita ſays, they were not 
finiſhed till about the middle of the eleventh 
century. Others imagine, that Rabbi Judas Chiug, 
who lived not till the tenth century, was the firſt 
that wrote of the Hebrew Grammar. Some ſay, 
the points were invented by Rabbi Aaron Ben 
Aſer and Rabbi Jacob Ben Naphthali, about the 
middle of the fifth century. 


And they are no more united in opinion touch» 
ing the place, than the time of this invention. 
A 4 The 


L 
The moſt prevalent is, that the authors of theſe 
points were a ſet of learned Jews, aſſembled at 


Tiberias: whether in Mzſia, (a part of Paphlago- 


nia) in Natolia, or Leſſer Aſia, or the city near 
the Lake of Genneſaret in Galilee, is not deter- 
mined. Others ſay, there were no ſchools, or 
public ſocieties of Jews in that city, ſo low as the 


time aſſigned for the invention of them ; but 
that, ſoon after the death of Rabbi Judah Hak- 


kadoſh, (or the Saint) about the year of Chriſt 


230, the learned Jews retired to Babylon, and 


Aet up colleges for promoting the Jewiſh learning: 


* 


and for this reaſon, the introduction of the points 
is referted to the Babylonian ſchools. Others 


Tay, they were invented Anno Domini 600: but, 


if they were not uſed before this period, how 


could Jerome, who lived from the year 329 to 
420,“ have the Hebrew words in Latin letters 
exactly anſwering to the points, when fo many 
millions of hazards are againſt them? as he 


has in his Epiſtle to Evagrius, concerning 


Gen. xiv. 18. thus: Umalkizedek melec Salem 


Num hozi lehem vaiain vehu Cohen leel jy 


elion: Vaiebarchehu voiomar baruch Abram leel 


Wy 


| 0 Kennicott, S. T. P. in his Latin Diſſertation at the end ef 
his Hebrew Bible. 
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wy elion Tone Samaim Vaarez : &c. exactly as 
the Pointed Hebrew, leaving ſilent the letter y. 
And again in his Commentary on If. xxxii. he 
writes thus: Ignis et lumen, Kc « Fire and light 
are written with the ſame letters, NN; which, if 
they be read MN, ſignify fire; if VN, fignify 
light.“ How this father originally expreſſed 
theſe differences of reading, I am not able to tell ; 
not having had opportunity of ſeeing the auto- 
graph, nor any very ancient copy of his works. 
But it would ſcarcely appear intelligible to ſay, 
If the letters VN be read MR, they will fignity 
fire; and if MN, they will ſignify light.” $0 
you muſt not read Ja, but M; not Pag, but 
aa; not ri, but DV). Mighty inſtructive this f 

As no writer, Pagan, Jew, or Chriſtian, He- 
brew, Chaldean, Syrian, or Arabian, has given 
us an account of ſuch a vaſt change being made 
in the Hebrew tongue; although the Jews have 
taken ſo much pains to note every minute dif- 
ference of punQuation betwixt the books of the 
Eaftern, and thoſe of the Weſtern Jews, which 
is of infinitely leſs moment than the punctuation 


in general; we may ſuppoſe it inconceivable and- 
impoſſible to have ever been. 
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The Rabbins uſually compare the ſetters with 
out the points, to the body without the ſoul. And 


they ſay, that he who reads without the paints, is 
like the man who rides without a bridle. | 


Not only the pronunciation, without the points, 
becomes an unintelligible jargon; but the ſenſe 
alſo, left vague and unſettled, opens a flood- gate 
to Popery. The Roman Catholics embraced and 
eagerly propagated the novel doctrine of their late 
invention, as ſoon as it was broached; no doubt, 

to ſupport the ſupremacy and infallibility* of the 
pope: for the fluctuating and indeterminate ſtate, 
to which the abſence of the points naturally 
reduces the ſenſe of the Hebrew ſcriptures, brings 
an abſolute neceſſity of either quite giving up the 
divine authority of the Old Teſtament, and by 
conſequence of the New, or to allow the perpe- 
tual reſidence of an infallible ſpirit ſomewhere in 
the chureh of Chriſt ; to which recourſe might 
always be had, for ſolving hard queſtions and 
dubious occurrences, like the Urim and Thummin 
in the breaſt-plate of the Aaronical high-prieſt 


under the law. 
. 4 


* So doth Joannes Morinus in his Preface to the iy yep 
of Pope Sextus Quintus. 


[ ax ] 
And although the ſenſe and texture of a ſentence 
may, in ſome caſes, diſcover the true meaning, 
to one who reads. without the help of vowelt- 
points; yet it will not hold good in all: ſince it 
can be only in ſuch ſentences, where the plaineſt 
words and the cleareſt conſtruction leave no 
ſhadow of difficulty. But even then, if a fen- 
tence occurs, conſiſting only of three or four 
words detached from the preceding or ſubſequent 
words, as very many there are in the Bible, we 
ſhould immediately diſcover how it is in the 
power of an Hebraiſt to torture one poor word. 


How, without any vowel, ſhall I either pro- 
nounce, or find out the meaning of theſe three 
letters, 3, if I ſhould ſee them in an Engliſh 
book (the whole of whoſe contents we will ſup- 
poſe written after the fame manner)? ſince 1 
know, that, if I inſert an 


a | ball ] a globe. 

. bell | to ring. 

| will b ing 

1 n bill | the beak of a bird, 

u | | bull _ the male among kine. 


In like manner, how can the word AT, with- 
out points, or ſome ſimilar characteriſtic, be truly 
and authentically read or tranſlated? For it is 
well known, that 


127 


N 1 


dabar, may be tranſtated, he ſpake. 
Adobir. ſpeaking. 
Nd bar, - - - a word ſpoken. 


NAT deber, -> peſtilence. 
NAT dabber, - - - = ſpeak thou. 
Ji dabur, < - -  faid, ſpoken. 


MAT dibber, in Pihe, - it is ſaid, ſpoken. 
NT dibber, - he periſhed. 


No if theſe letters, . ſhould occur in a 
very ſhort and detached ſentence, to what aſſiſt- 
ance could the anxious reader fly, to help him to 
it's determinate pronunciation or meaning? It 
is not NAT, nor AT, nor 127, nor 127, nor 
MN. nor NAT, nor NT; but it is NAT! What 
becomes of the M, called Matres leftiones 
| Wherein can they ſerve him? To what purpoſe 
does he call for the aid of the Greek Ep/ilon © 
Why, to learn Hebrew! Riſum teneatis, amici? 


But, with the points, it would be no difficult 
matter, for a man competently ſkilled in the 
Hebrew and claſlical learning, to prove, that the 
Hebrew Bible has all, and more than all, the 
beauties that can be found in all the Greek and 
Roman claſſics. It's ſublimity and admirable ſim- 
plicity are above imitation, and defy criticiſm and 


cenſure, * 


Pere 
* Mr. Blackwall's Sacred Claſſics. 
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Pere Lamy, in his Introduction to the Holy 
Scriptures, ſays, that preachers are the more in- 
excuſable in neglecting the Scriptures, becauſe they 
can no where find ſo rich and inexhauſtible a 
fund for their purpoſe, as there. All the foun- 
dation of true eloquence, extraordinary actions, 
rich expreſſions, fine examples, apt compariſons, 
and ſtriking figures, are found in them in great 


abundance; and all thoſe ornaments, which give 
ſtrength and dignity to diſcourſe. 


x 
« It is à ſhame, if not a Ging for the clergy 
to be unacquainted with this language. 


« To underſtand the true ſenſe of St. Johnfs 
writings, it is neceſſary to know Hebrew, as well 
as Greek.” 


. 


« 'The whole New Teſtament” is written in a 
language peculiar to the Jews. The idiom is 
Hebrew or Syriac, though the words be Greek.”*$ 


« The Hebrew has an emphatic energy, which 


the verſions cannot equal; and if we could under- 


ſtand 


Rev. Anſelm Bayly, L. L. D. in the Preface to his Eng 
liſh and Hebrew Bible. 

+ Dr. Middleton's Anſwer to Dr. Bentley. 

4 Dr. Hare, biſhop of Chicheſter. 
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S a 
ſtand the Scriptures without it, yet it would be a 
ſufficient motive to learn this language, becauſe it 
has been conſecrated by the mouth of Gop. Is 
it not a ſhame for the miniſters of Gep not to 
underſtand the language, in which he ſpake, but 
to want an inteypreter to explain it to them ? 
The fathers* of the church adviſed virgins and 
pious women to ſtudy it.“ T 


« Without being acquainted with the nature of 
the Hebrew tongue, no man can he a critic upon 


the writings of the Old Teſtament.” 


The Hebrew is fo pregnant and rich in ſenſe, 
that no tranſlation can do it juſtice.” 


Luther obſerves in his Comment, in xlv. Pſal. 
« Scio quantum mihi cognitio Ebrææ lingue 
-profuerit contra hoſtes meos ; quare hac quan- 
tulacunque cognitione infinitis aureerum carere 
nolim.“ 


None can be a good divine, who is not a good 
textuary. None elſe can be mighty in the Scrip- 
fures, 


St. Jerome and St. Auſtin, 

+ Pere Lamy. 

t Rev. Wm..Remaine, A. M. on the Song of Songs. 
Rev. Mr, Hervey's Meditations, Vol. I,. 
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tures, able both to inſtruct, and to ſtop the mouths 
of gainſayers. But can he do this in the moſt 
effectual manner, without a knowledge of the 
original tongues? Without this, will he not fre- 
quently be at a ſtand, even as to texts which 
regard practice only? But he will be under till 
greater difficulties, with reſpect to controverted 
ſcriptures. He will be ill able to reſcue theſe out 
of the hands of any man that would pervert them: 
for whenever an appeal is made to the original, 
his mouth is ſtopt at once, —Let us each ſeriouſly 
examine himſelf. Do I underſtand Greek and 
Hebrew? Otherwiſe how can I undertake (as 
every miniſter does) not only to explain books 
which are written therein, but to defend them 
againſt all opponents? Am I not at the mercy 
of every one, who does underſtand, or even pre- 
tends to underſtand, the original? For which 
way can I confute his pretence? Do J under- 
ſtand the language of the Ola Teſtament? Criti- 


cally? At all? If not, ought not ſhame to cover 
my face?“ * 5 


By the ſame rule, let me recommend the learn- 
ing this delightful language to every man, woman, 
and child, who has opportunity, and wiſhes to 
attend to the exhortation of our bleſſed Saviour, 


1 
* Rey, Mr. Weſley's Addreſs to the Clergy. 
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in John v. 39. “Search the Scriptures; for in 
them yeithink ye have eternal life ; and they are 
they which teſtify of me.” The original word, 
ie ereunate, is metaphorically taken from ſuch 
as uſed to ſearch in the mines of the earth for 
ſilver and gold; they will dig deep; they will 
break the.clods of the earth all-to pieces, to find 
the golden ore. Thus muſt we deal. with the 
Scriptures, ſearch as we would for gold, or ſome 
precious jewel which we would lain find. Search; 

that is, ſhake and ſift, as the word ſignifies ; 
ſearch narrowly, till the true force and meaning 
of every ſentence, yea, of every word and ſyl- 
lable, yea, of every letter, «ta, therein be known 
and underſtood. Nor is it only a metaphor taken 
from digging minerals, but likewiſe taken from 
Hunting-dogs, which labour unweariedly to find 
the hare. Even as hunters ſeek for game, and 
men ſeek for gold in the mines of the earth, ſo 
muſt we ſeek and ſearch the Scriptures.* 


But what Scriptures does our Lord here refer | 
to? Certainly not, at this time, to the New 
Teſtament : for it was not then written. Not to 
the Engliſh Tranſlation of the Bible; for it was not 
then tranſlated into the Engliſh language. But 
principally to the Hebrew Bible, to which Moſes 

 pounted, 


* Sympſon, Gr, Lex. 


| 
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pointed, Deut. vi. 1, 6, 7. 8, 9. and Samuel, 
David, Iſaiah, and the reſt of the prophets, with 
the apoſtles. 


As to the manner of your entering upon this 
uſeful ſtudy. Suppoſing you have a teacher, he 
will inſtru& you how to proceed, according to 
his own method of teaching. If Providence doth 
not favour you with any inſtruction, but what is 
contained in this Entrance into the Sacred Lan- 
guage, begin firſt with the letters, which you 
muſt learn perfectly; then you may proceed to 
the vowels ; and ſo on, according to the method 
herein purſued. Only the learner may juſt enter 
upon the leſſons tranſlated, before he has perfectly 
learned either nouns or verbs. And the irregular 
verbs he may leave, till he is well. acquainted 
with ſome of the following leflons. This I adviſe 


- chiefly for his pleaſure In purſuing the whole. 


Any perſon capable of underſtanding the Eng- 
liſn Grammar, though ignorant of every word of 
Latin or Greek, may make as ſpeedy a profici- 
ency in Hebrew, as if he had ſtudied both lan- 


. guages ſor ſeven years. Vea, children, nine or 


ten years old,“ of either ſex, may learn the He- 
brew, and make a more ſpeedy progreſs in one 


ear, 
* Robgriſon, PT 


— 
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year, than is uſually made in learning Latin ſeven 
years together. For Latin and Greek have no 
more dependance upon Hebrew, than Hebrew 
has upon any other vulgar language. But if it 
has affinity with any Weſtern language, it is the 
Engliſh ; many of our words being derived from 
thence, 


The Scriptures of the Old Teſtament, as well 
as the New, teſtify of Chriſt. They are the foun. 
dation of the New. The Spirit of Chriſt in the 
prophets gave evidence beforehand of him, ſays 
St. Peter, 1 Ep. 1. 11. both as to the purpoſes 
and promiſes of God. concerning him, and the 
previous notices of him. The Jews knew this 
very well, and were critical in their remarks upon 
the paſſages, that pointed him out; but were ſu- 
pine, and wretchedly miſtaken in their application 
of them. Let us ſearch the Scriptures, and hope 
_ to find eternal life in the ſearch ; becauſe they 
bear witneſs of Chriſt, whom to know is life eternal. 
He is the pearl of great price—the treaſure hid in 
the field of the Scriptures—the water in thoſe 
wells—the milk in thoſe breaſts. May we obtain 
that Spirit, which dictated them! Then will they 
prove 1) a lamp unto our feet, MR) and 4 light 
unto our path. 
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« fulleſt and the plaineſt we have ſeen, 
an the. Maſoretic Syſtem ; and as it is accom- 
« panied with the original text of ſeveral chapters, 
* ſelect verſes, and uſeful hiſtories, tranſlated 
verbatim and analyzed, we make no douht but 
*« that it will enable any one of a moderate ca- 

pacity, to attain a competent knowledge of the 
« Hebrew ſcriptures, with very little additional 
«« aſſiſtance. 
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